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A. Molnár

formák versengése

SPORT ÉS 

JÁTÉKOK 

(HÁBORÚ) 39 2018

A. Molnár Ferenc: A Biblia a magyar nyelv történetében (Nyelvünk és kultúránk folyóirat)kialakul 2018

A. Molnár Ferenc: A Biblia a magyar nyelv történetében (Nyelvünk és kultúránk folyóirat)kiemelt helyen foglalkoznak IRÁNYOK 39 2018

A. Molnár Ferenc: A Biblia a magyar nyelv történetében (Nyelvünk és kultúránk folyóirat)nyomon követhető UTAZÁS 2018

A. Molnár Ferenc: A Biblia a magyar nyelv történetében (Nyelvünk és kultúránk folyóirat)héber eredeti tartalmazhat TARTÁLY 28

A. Molnár Ferenc: A Biblia a magyar nyelv történetében (Nyelvünk és kultúránk folyóirat)sok hibát tartalmazó kiadását TARTÁLY 16

A. Molnár Ferenc: A Biblia a magyar nyelv történetében (Nyelvünk és kultúránk folyóirat)megszólítást tartalmazó imák TARTÁLY 29

A. Molnár Ferenc: A Biblia a magyar nyelv történetében (Nyelvünk és kultúránk folyóirat)passiószöveget is tartalmazó TARTÁLY 29

A. Molnár Ferenc: A Biblia a magyar nyelv történetében (Nyelvünk és kultúránk folyóirat)szövegegységeket tartalmazó korpuszában TARTÁLY 29

A. Molnár Ferenc: A Biblia a magyar nyelv történetében (Nyelvünk és kultúránk folyóirat)amelyek számos régebbi éneket tartalmaznak TARTÁLY 30

A. Molnár Ferenc: A Biblia a magyar nyelv történetében (Nyelvünk és kultúránk folyóirat)megszólítást tartalmazó bekezdésekből állnak TARTÁLY 30

A. Molnár Ferenc: A Biblia a magyar nyelv történetében (Nyelvünk és kultúránk folyóirat)imádságokat tartalmazó rész TARTÁLY 30

A. Molnár Ferenc: A Biblia a magyar nyelv történetében (Nyelvünk és kultúránk folyóirat)sokszor tartalmaznak indulatszót TARTÁLY 29

A. Molnár Ferenc: A Biblia a magyar nyelv történetében (Nyelvünk és kultúránk folyóirat)képes áttörni
ÉPÜLETEK ÉS 

ERŐDINAMIKA 2018

A. Molnár Ferenc: A Biblia a magyar nyelv történetében (Nyelvünk és kultúránk folyóirat)fokozatosan kiküszöbölő SKÁLA 2014

A. Molnár Ferenc: A Biblia a magyar nyelv történetében (Nyelvünk és kultúránk folyóirat)

a magyar nyelv számára történetének eddigi legnagyobb 

kihívását jelentette

SPORT ÉS 

JÁTÉKOK

A. Molnár Ferenc: A Biblia a magyar nyelv történetében (Nyelvünk és kultúránk folyóirat)épült be az irodalmi művekbe ÉPÜLETEK 110. 2014

A. Molnár Ferenc: A Biblia a magyar nyelv történetében (Nyelvünk és kultúránk folyóirat)nyomot hagyott 110.

A. Molnár Ferenc: A Biblia a magyar nyelv történetében (Nyelvünk és kultúránk folyóirat)megőrizte régiségét 2014

A. Molnár Ferenc: A Biblia a magyar nyelv történetében (Nyelvünk és kultúránk folyóirat)
szó- és szókincs és stílus terén legerősebb

SKÁLA / 

ERŐDINAMIKA 2014

A. Molnár Ferenc: A Biblia a magyar nyelv történetében (Nyelvünk és kultúránk folyóirat)Lukács evangéliumára megy vissza UTAZÁS 2014

A. Molnár Ferenc: A Biblia a magyar nyelv történetében (Nyelvünk és kultúránk folyóirat)
égbekiáltó vétek

FELFELÉ 

IRÁNYULTSÁG 2014

A. Molnár Ferenc: A Biblia a magyar nyelv történetében (Nyelvünk és kultúránk folyóirat)nyelvünk bibliai elemei 2014

A. Molnár Ferenc: A Biblia a magyar nyelv történetében (Nyelvünk és kultúránk folyóirat)Káldi az alapja ÉPÜLETEK 2014

A. Molnár Ferenc: A Biblia a magyar nyelv történetében (Nyelvünk és kultúránk folyóirat)zsoltárátültetések NÖVÉNYEK 2014



A. Molnár Ferenc: A Biblia a magyar nyelv történetében (Nyelvünk és kultúránk folyóirat)Methusélah után nevezzük TÉR 2014

A. Molnár Ferenc: A Biblia a magyar nyelv történetében (Nyelvünk és kultúránk folyóirat)revideálás előtti TÉR 2014

A. Molnár Ferenc: A revideált Károly-féle bibliafordítás archaizmusairólköt a hagyomány ERŐDINAMIKA absztrakt

A. Molnár Ferenc: A revideált Károly-féle bibliafordítás archaizmusairóllegnagyobb hatással SKÁLA absztrakt

A. Molnár Ferenc: A revideált Károly-féle bibliafordítás archaizmusairólkiemelkedő darabja IRÁNYOK absztrakt

A. Molnár Ferenc: A revideált Károly-féle bibliafordítás archaizmusairólalaposabban legfeljebb ÉPÜLETEK absztrakt

A. Molnár Ferenc: A revideált Károly-féle bibliafordítás archaizmusairól
esett át

EMBERI ÉLET / 

BETEGSÉGEK 17 absztrakt

A. Molnár Ferenc: A revideált Károly-féle bibliafordítás archaizmusairólkönyvárusi forgalomban is kapható UTAZÁS absztrakt

A. Molnár Ferenc: A revideált Károly-féle bibliafordítás archaizmusairólmegőrzésének módját absztrakt

A. Molnár Ferenc: A revideált Károly-féle bibliafordítás archaizmusairól
nagymérvű

SKÁLA VAGY 

ERŐDINAMIKA absztrakt

A. Molnár Ferenc: A revideált Károly-féle bibliafordítás archaizmusairólanyag alapján ÉPÜLETEK absztrakt

A. Molnár Ferenc: A revideált Károly-féle bibliafordítás archaizmusairólközeledhetünk UTAZÁS absztrakt

A. Molnár Ferenc: A revideált Károly-féle bibliafordítás archaizmusairólkutakodásom alapján ÉPÜLETEK absztrakt

A. Molnár Ferenc: A revideált Károly-féle bibliafordítás archaizmusairóltovább élő egyházi gyakorlat EMBERI ÉLET absztrakt

A. Molnár Ferenc: A revideált Károly-féle bibliafordítás archaizmusairólmeghonosodó absztrakt

A. Molnár Ferenc: A revideált Károly-féle bibliafordítás archaizmusairólterebélyesedő kifejezésmód NÖVÉNYEK absztrakt

A. Molnár Ferenc: A revideált Károly-féle bibliafordítás archaizmusairólkitér UTAZÁS absztrakt

A. Molnár Ferenc: A revideált Károly-féle bibliafordítás archaizmusairólvisszaszorulás absztrakt

A. Molnár Ferenc: A revideált Károly-féle bibliafordítás archaizmusairólnem áll magában TÉR absztrakt

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairól(fentebb már idézetteken) TÉR TÉR

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairól(fenti elvek és módszer) TÉR

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairól
1930-ig

UTAZÁS 

KAPCSOLAT

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólmegerősítik ezt ERŐDINAMIKA 16

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairól1599-ben született német ének EMBERI ÉLET 24

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólnem teljesen alaptanul ÉPÜLETEK

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólApostolok cselekedeteiből TARTÁLY 27

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólApostolok cselekedeteibe TARTÁLY 22

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairól
szövegre támaszkodott 

ERŐDINAMIKA 

ÉS ÉPÜLETEK 14 ERŐDINAMIKA



A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairól

nem is az 1908-as revízió utánira, hanem az 

azt megelőzőre UTAZÁS 14. UTAZÁS

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólkövető kiadások UTAZÁS 19

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairól

lebecsülnénk Káldi György fordítását

IRÁNYOK, LENT 15

igekötőre kell kitérni 

("happy is up", a fent 

pozitív, a lent negatív 

típusú metafora)

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairól
nemigen marad el

UTAZÁS 15

nekem ez is inkább 

UTAZÁS

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairól(visszatérve a K-ék bibliafordításához) UTAZÁS UTAZÁS

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairóldominál a megszakított szórend UTAZÁS UTAZÁS

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólmelegen emlékezik K. Gáspárra ÉTELEK/HŐMÉRSÉKLET

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairóltörekszik a nyelvhasználat

SPORT ÉS 

JÁTÉKOK ÉS 

ERŐDINAMIKA

ebben is van 

ERŐDINAMIKA

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólvilágossá vált a XIX. sz. végére FÉNY, LÁTÁS ÉS TUDÁS 16

a VILÁGOSSÁG 

pozitív

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólfejlődésre tekintve EMBERI ÉLET és NÖVÉNYEK16. ? (absztrakt kifejezés)

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólSzász Károly helyett Petri Elek kezébe került (?)

a TAPINTÁS szellemi 

tevékenység

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólHanaui Biblia szövegéhez nyúltak vissza UTAZÁS uaz., mint a 24. sor

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólrevízió menetét illeti UTAZÁS

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólálljon itt egy idézet TÉR

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólvilágosította fel FÉNY, LÁTÁS ÉS TUDÁS

a VILÁGOSSÁG 

pozitív

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólalapos vizsgálat ÉPÜLETEK

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólnem került sor UTAZÁS UTAZÁS

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólennek alapján ÉPÜLETEK

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólmás egyházi-felekezeti átültetésekkel NÖVÉNYEK 19

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólsokoldalú és alapos összehasonlítás ÉPÜLETEK

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólkitértem néhány ilyen pl-ra UTAZÁS



A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólBibliára szövegszerűen visszamenő mondat is beépült

ÉPÜLETEK/UTA

ZÁS

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólbekerült TÉR TÉR

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólbibliaszöveg elé TÉR 15

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólcikk elején TÉR

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólfn-i igenévvel álló nyomósítás ERŐDINAMIKA ERŐDINAMIKA

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólnyomatékosító tőszóismétlés ERŐDINAMIKA ERŐDINAMIKA

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairól Heltai Gáspárék nem teljes bibliafordításának első kötetébőlTARTÁLY 20

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairóltárgyalandó pl-k kapcsán ?

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairóltanácsos volt megnézni ?

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólalapjául szolgáló ÉPÜLETEK

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairóltámogatott kifejezésének

ERŐDINAMIKA 

ÉS ÉPÜLETEK

ERŐDINAMIKA, 

esetleg ÉPÜLETEK is

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólstílusékítő szerkezetnek ÉPÜLETEK ÉPÜLET

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólerős hagyománya volt ERŐDINAMIKA  21. ERŐDINAMIKA

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólkirí a mai nyelvhasználatból

(itt érdemes utánanézni 

pl. a rikító szín 

kifejezések is, hogy 

lesz egy akusztikai 

érzetből vizuális, mivel 

a Biblia esetében 

inkább az 

akusztikumával térhet 

el egy szó)

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólalapján készült ÉPÜLETEK

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólszélesebb művelődéstörténeti keretbe TARTÁLY TÉR

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólszülethetett meg e szó EMBERI ÉLET 22 EMBERI ÉLET

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairóltámogatott

ERŐDINAMIKA, 

ÉPÜLETEK

ERŐDINAMIKA, 

esetleg ÉPÜLETEK is

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólviszi tovább UTAZÁS 30.



A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólkötődött a nyelvi hagyományhoz ERŐDINAMIKA 17.

a fizikai KÖTÉS 

szellemi kötődés

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólelmarad UTAZÁS UTAZÁS inkább

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairóláltalános irányát is képes áttörni

SPORT ÉS 

JÁTÉKOK, 

ÉPÜLETEK ÉS 

ERŐDINAMIKA

plusz 

ERŐDINAMIKA

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólLőricze Lajos világosította fel FÉNY, LÁTÁS ÉS TUDÁS 18

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólmeghaladott korábbi UTAZÁS UTAZÁS

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólérzelmeket metaforikusan a szívhez kötjük ERŐDINAMIKA ERŐDINAMIKA

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólfejedelmek védelme alatt TÉR

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólhallállal lakolsz kerül a helyére TÉR

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólkifejezés áll TÉR

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólkülföldi szakirodalom mellett TÉR

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólszéles körű olvasását nem szorgalmazta TÉR TÉR

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólszűkebb körű kutakodásai TÉR 16 TÉR

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólszűkebb témakör/ teljes körűen TÉR 19 TÉR

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólVB és a RK szövegviszonya közt TÉR TÉR

A. Molnár Ferenc: A revideált Károlyi-fordítás (1908) archaizmusairólVulgátától eredően

TÉR ÉS 

NÖVÉNYEK TÉR

A. Molnár Ferenc: Megjegyzések a Vizsolyi biblia nyelvérőlnyelvhasználat terjesztői, megerősítői

ERŐDINAMIKA 

ÉS/VAGY 

ÉPÜLETEK 2014

A. Molnár Ferenc: Megjegyzések a Vizsolyi biblia nyelvérőlnagyobb hagyományú SKÁLA 2014

A. Molnár Ferenc: Megjegyzések a Vizsolyi biblia nyelvérőlbeépült a nyelvhasználatba ÉPÜLETEK 2014

A. Molnár Ferenc: Megjegyzések a Vizsolyi biblia nyelvérőlhibákat kiküszöbülendő 2021

A. Molnár Ferenc: Megjegyzések a Vizsolyi biblia nyelvérőlnagyra értékelem SKÁLA 2021

A. Molnár Ferenc: Megjegyzések a Vizsolyi biblia nyelvérőlnyelve nem előzmény nélküli 2021

A. Molnár Ferenc: Megjegyzések a Vizsolyi biblia nyelvérőlnagyra értékelte Szenci SKÁLA 2021

A. Molnár Ferenc: Megjegyzések a Vizsolyi biblia nyelvérőlki lehett volna domborítani 2021



A. Molnár Ferenc: Megjegyzések a Vizsolyi biblia nyelvérőlvéleményéhez közel áll TÉR

AMolnar_

MNy_21-

1.pdf 

(mtak.hu) 2021

Absztraktok

Dömötör Adrienne: Hagyomány és újítás előtagos változatok versengésének SPORT ÉS JÁTÉKOK 1

Dömötör Adrienne: Hagyomány és újítás egymás mellett él TÉR ÉS EMBERI ÉLET 1

Dömötör Adrienne: Hagyomány és újítás A Döbrentei-kódexben a bibliából csak részletek szerepelnekTARTÁLY 50

Dömötör Adrienne: Hagyomány és újítás Bibliából vett idézetek TARTÁLY 43

Dömötör Adrienne: Hagyomány és újítás nem vezetnek UTAZÁS 1

Dömötör 

Adrienne.p

df 

(ppke.hu)

Dömötör Adrienne: Hagyomány és újítás konkurenciaharc SPORT ÉS JÁTÉKOK (HÁBORÚ?)1

Dömötör Adrienne: Hagyomány és újítás kiemelkedően újító hajlam IRÁNYOK 52

Dömötör Adrienne: Hagyomány és újítás kiemelkedő többségben IRÁNYOK 48

Dömötör Adrienne: Hagyomány és újítás nem pusztán

Dömötör Adrienne: Hagyomány és újítás ugyanabban a nyelvváltozatban stabilan egymás mellett élnekTÉR ÉS EMBERI ÉLET 38

Dömötör Adrienne: Hagyomány és újítás a Két könyv… és a Vizsolyi biblia nyelvében: vonatkozó névmási váltakozásélőnyelvet is jelentősen maga mögött hagyta

SPORT ÉS 

JÁTÉKOK ÉS 

UTAZÁS UTAZÁS is eredetileg

Dömötör Adrienne: Hagyomány és újítás a Két könyv… és a Vizsolyi biblia nyelvében: vonatkozó névmási váltakozásinnovatív forma lépett a konzervatív helyére
MOZGÁS, 

UTAZÁS 47. MOZGÁS, UTAZÁS

Dömötör Adrienne: Hagyomány és újítás a Két könyv… és a Vizsolyi biblia nyelvében: vonatkozó névmási váltakozásmessze meghaladja UTAZÁS Igen, UTAZÁS

Dömötör Adrienne: Hagyomány és újítás a Két könyv… és a Vizsolyi biblia nyelvében: vonatkozó névmási váltakozásnem törekszenek ERŐDINAMIKA erődinamika

Dömötör Adrienne: Hagyomány és újítás a Két könyv… és a Vizsolyi biblia nyelvében: vonatkozó névmási váltakozás
A változási folyamatok a nyelv szikron 

állapotának változásaiban gyökereznek NÖVÉNYEK 38

Dömötör Adrienne: Hagyomány és újítás a Két könyv… és a Vizsolyi biblia nyelvében: vonatkozó névmási váltakozásjóval kevésbé meggyőzőek

VITA?

ez leginkább 

megszemélyesítés, 

valóban a vita körébe 

tartozik

Dömötör Adrienne: Hagyomány és újítás a Két könyv… és a Vizsolyi biblia nyelvében: vonatkozó névmási váltakozásstabilan ÉPÜLETEK

http://real.mtak.hu/142688/1/AMolnar_MNy_21-1.pdf
http://real.mtak.hu/142688/1/AMolnar_MNy_21-1.pdf
http://real.mtak.hu/142688/1/AMolnar_MNy_21-1.pdf
http://real.mtak.hu/142688/1/AMolnar_MNy_21-1.pdf
https://btk.ppke.hu/uploads/articles/1271033/file/D%C3%B6m%C3%B6t%C3%B6r Adrienne.pdf
https://btk.ppke.hu/uploads/articles/1271033/file/D%C3%B6m%C3%B6t%C3%B6r Adrienne.pdf
https://btk.ppke.hu/uploads/articles/1271033/file/D%C3%B6m%C3%B6t%C3%B6r Adrienne.pdf
https://btk.ppke.hu/uploads/articles/1271033/file/D%C3%B6m%C3%B6t%C3%B6r Adrienne.pdf


Dömötör Adrienne: Hagyomány és újítás a Két könyv… és a Vizsolyi biblia nyelvében: vonatkozó névmási váltakozáskonkuráló szöveg

SPORT ÉS 

JÁTÉKOK ÉS 

ERŐDINAMIKA erődinamika

Dömötör Adrienne: Hagyomány és újítás a Két könyv… és a Vizsolyi biblia nyelvében: vonatkozó névmási váltakozásminden vonatkozó névmást tartalmazó szerkezetekTARTÁLY 42

Dömötör Adrienne: Hagyomány és újítás a Két könyv… és a Vizsolyi biblia nyelvében: vonatkozó névmási váltakozásnévmást tartalmazó TARTÁLY 46

Dömötör Adrienne: Hagyomány és újítás a Két könyv… és a Vizsolyi biblia nyelvében: vonatkozó névmási váltakozás(a)melly névmást tartalmazó mondatszerkezetek TARTÁLY 48

Dömötör Adrienne: Hagyomány és újítás a Két könyv… és a Vizsolyi biblia nyelvében: vonatkozó névmási váltakozásvonatkozó névmást tartalmazó párhuzamos TARTÁLY 50

Dömötör Adrienne: Hagyomány és újítás a Két könyv… és a Vizsolyi biblia nyelvében: vonatkozó névmási váltakozáslegszűkebb szövegkörnyezeten TÉR 41

Dömötör Adrienne: Hagyomány és újítás a Két könyv… és a Vizsolyi biblia nyelvében: vonatkozó névmási váltakozásúj formák használata azonban ekkor még szűk körűTÉR 38

Egedi Barbara: A Károli Biblia határozott főnévi kifejezéseinek kontrasztív korpuszvizsgálata  (keretében) TARTÁLY

Egedi Barbara: A Károli Biblia határozott főnévi kifejezéseinek kontrasztív korpuszvizsgálata  

kiemelt forrást jelent

IRÁNYOK, FENT

Absztrakt 

névvel 

(ppke.hu)

Egedi Barbara: A Károli Biblia határozott főnévi kifejezéseinek kontrasztív korpuszvizsgálata  kor terméke

Egedi Barbara: A Károli Biblia határozott főnévi kifejezéseinek kontrasztív korpuszvizsgálata  születése után EMBERI ÉLET

Egedi Barbara: A Károli Biblia határozott főnévi kifejezéseinek kontrasztív korpuszvizsgálata  áthidalhatatlan nehézségek ERŐDINAMIKA

Egedi Barbara: A Károli Biblia határozott főnévi kifejezéseinek kontrasztív korpuszvizsgálata  
lépcsőfokainak

TÉR / MOZGÁS/ 

UTAZÁS

Farkas Edit: Stiláris különbség vagy értelmezés?·       Biblia: Isten és az emberiség párbeszédének egyik eszköze

Fejes László – Rebrus Péter: Vegyes hangrendű tövek a Károli Bibliábantűztük ki célul
SPORT ÉS 

JÁTÉKOK

Fejes László – Rebrus Péter: Vegyes hangrendű tövek a Károli Bibliábanfriss jövevényszavak esetében ÉTELEK

Fejes László – Rebrus Péter: Vegyes hangrendű tövek a Károli Bibliábankihaltak EMBERI ÉLET

Fejes László – Rebrus Péter: Vegyes hangrendű tövek a Károli Bibliábanegyaránt tartalmazó tövek TARTÁLY 2

Fejes László – Rebrus Péter: Vegyes hangrendű tövek a Károli Bibliábanezeket tartalmazó polimorfemikus TARTÁLY 2

Fejes László – Rebrus Péter: Vegyes hangrendű tövek a Károli Bibliábanköveti UTAZÁS

Fejes László – Rebrus Péter: Vegyes hangrendű tövek a Károli Bibliábannem zárhattuk ki TÉR

Fejes László – Rebrus Péter: Vegyes hangrendű tövek a Károli Bibliábanvizsgálat súlypontja TÉR

Forró Orsolya: Írásban jelölt hangtani jelenségek a KB-ban, a helyesírásban – és a fonológiábankialakulásának fontos állomása UTAZÁS

Forró Orsolya: Írásban jelölt hangtani jelenségek a KB-ban, a helyesírásban – és a fonológiábanfigyelmen kívül hagyott útja UTAZÁS

Forró Orsolya: Írásban jelölt hangtani jelenségek a KB-ban, a helyesírásban – és a fonológiábanfontos adalék ÉTELEK?

Gugán Katalin csak Káldi követte kizárólag a Vulgátát UTAZÁS ÉS TÉR 67

https://btk.ppke.hu/uploads/articles/1271033/file/Egedi Barbara.pdf
https://btk.ppke.hu/uploads/articles/1271033/file/Egedi Barbara.pdf
https://btk.ppke.hu/uploads/articles/1271033/file/Egedi Barbara.pdf


Gugán Katalin újmagyar kor előtti TÉR 57.

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori bibliafordítások mondattanában 
egymás mellett élnek

TÉR ÉS EMBERI 

ÉLET 57

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori bibliafordítások mondattanában 
élt egymás mellett

TÉR ÉS EMBERI 

ÉLET 57

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori bibliafordítások mondattanában 
élt egymás mellett a két változat

TÉR ÉS EMBERI 

ÉLET 61

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori bibliafordítások mondattanában 
levelezéséből nyert

SPORT ÉS 

JÁTÉKOK

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori bibliafordítások mondattanában adta vissza magyarul

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori bibliafordítások mondattanában vizsgálat alapjául ÉPÜLETEK

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori bibliafordítások mondattanában képviselik POLITIKA

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori bibliafordítások mondattanában kiemelt hangsúlyú mondatrészt IRÁNYOK, FENT 58

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori bibliafordítások mondattanában az előtagos formák kiugróan magas arányaival IRÁNYOK, FENT 50

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori bibliafordítások mondattanában párhuzama TÉR

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori biblia-fordítások mondattanában: a tagadás változataiegyéb forrást is felhasználtak TÉR 62.

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori biblia-fordítások mondattanában: a tagadás változataiKároli Gáspárhoz köthető-e ERŐDINAMIKA

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori biblia-fordítások mondattanában: a tagadás változataidominál a megszakított szórend
ERŐDINAMIKA 

és UTAZÁS UTAZÁS

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori biblia-fordítások mondattanában: a tagadás változataicsoportját gyarapítják?

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori biblia-fordítások mondattanában: a tagadás változataiadatszám jóval alacsonyabb IRÁNYOK

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori biblia-fordítások mondattanában: a tagadás változataikiugró adatait IRÁNYOK, FENT

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori biblia-fordítások mondattanában: a tagadás változataikötőszó vezeti be UTAZÁS

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori biblia-fordítások mondattanában: a tagadás változataiösszahasonlítási alapként ÉPÜLETEK

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori biblia-fordítások mondattanában: a tagadás változataialacsonyabb adatszám IRÁNYOK

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori biblia-fordítások mondattanában: a tagadás változatainem érdemes kitérni UTAZÁS UTAZÁS

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori biblia-fordítások mondattanában: a tagadás változataihiszita hagyományhoz köthető keze ERŐDINAMIKA 61

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori biblia-fordítások mondattanában: a tagadás változataibibliafordításából TARTÁLY 62

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori biblia-fordítások mondattanában: a tagadás változataitagadószót tartalmazó tagadó szerkezet TARTÁLY 60

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori biblia-fordítások mondattanában: a tagadás változatai
ha egységben vizsgáljuk az igemódosítót tartalmazó 

tagmondatokat TARTÁLY 63



Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori biblia-fordítások mondattanában: a tagadás változatai
ha csak az igekötőt tartalmazó tagadó mondatokat 

tekintjük TARTÁLY 63

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori biblia-fordítások mondattanában: a tagadás változataijobbágyok tanúvallomásait tartalmazó boszorkányperek TARTÁLY 66

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori biblia-fordítások mondattanában: a tagadás változataiigemódosítót is tartalmazó tagmondatokban TARTÁLY 68

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori biblia-fordítások mondattanában: a tagadás változataitagadást tartalmazó mellékmondattal TARTÁLY 71

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori biblia-fordítások mondattanában: a tagadás változataikorpusz igekötőt is tartalmazó TARTÁLY 63

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori biblia-fordítások mondattanában: a tagadás változataiigekötőt tartalmazó tagadó TARTÁLY 69

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori biblia-fordítások mondattanában: a tagadás változatai
kiemelt hangsúlyú mondatrészt nem tartalmazó mondatban TARTÁLY 58

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori biblia-fordítások mondattanában: a tagadás változataimondat bal perifériája TÉR 58

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori biblia-fordítások mondattanában: a tagadás változatai
névmást tartalmazó és névmást nem tartalmazó mondatok 

között TÉR 63

Hegedűs Attila

Hanaui Bibliájától kezdve (1608) a legújabb protestáns 

bibliafordításig

TÉR ÉS IDŐ 

FORRÁS-

ÖSVÉNY-CÉL ÉS 

KAPCSOLAT 10

Hegedűs Attila mintegy megerősíti ERŐDINAMIKA 12

Hegedűs Attila a stílus mellett kiemeli IRÁNYOK 9

Hegedűs Attila kiemelendő a Vulgata hatása IRÁNYOK 10

Hegedűs Attila a szigorú lektorok javaslatai alapján ÉPÜLETEK 9

Hegedűs Attila felét tartalmazza kötetünk TARTÁLY 9

Hegedűs Veronika: Az ige és igemódosítók szórendje a Károli-bibliábanvizsgálat célja
SPORT ÉS 

JÁTÉKOK 1

Hegedűs Veronika: Az ige és igemódosítók szórendje a Károli-bibliábanpozíciója megszilárdul
ÉPÜLETEK ÉS 

ERŐDINAMIKA 1

Hegedűs Veronika: Az ige és igemódosítók szórendje a Károli-bibliábanjelen kutatás kiindulópontjaként UTAZÁS 1

Horváth Laura: Egyes akcióminőségek kifejezése Károli és Agricola Újtestamentumábankiemelkedő szerepet foglal el IRÁNYOK, FENT

Horváth Laura: Egyes akcióminőségek kifejezése Károli és Agricola Újtestamentumábanlegkiemelkedőbb alkotása IRÁNYOK, FENT

Horváth Laura: Egyes akcióminőségek kifejezése Károli és Agricola Újtestamentumábanfordítás alapjául szolgáló források ÉPÜLETEK

Huszthy Bálint: Sylvester és Károli északkeleti akcentusa 
előadásom célja

SPORT ÉS 

JÁTÉKOK



Huszthy Bálint: Sylvester és Károli északkeleti akcentusa 
régióhoz kötik

KÖTŐDÉS / 

ERŐDINAMIKA

Huszthy Bálint: Sylvester és Károli északkeleti akcentusa kisebb mértékben SKÁLA

Huszthy Bálint: Sylvester és Károli északkeleti akcentusa 
kisebb mértékben fedezhetők fel

SKÁLA + 

VALAMI!

Huszthy Bálint: Sylvester és Károli északkeleti akcentusa 
fejlődhet tovább

EMBERI ÉLET / 

NÖVÉNYEK

Huszthy Bálint: Sylvester és Károli északkeleti akcentusa esetek tűnnek fel IRÁNYOK, FENT

Huszthy Bálint: Sylvester és Károli északkeleti akcentusa magánhangzók viselkedése alapján ÉPÜLETEK

Huszthy Bálint: Sylvester és Károli északkeleti akcentusa szándékosan irtotta ki NÖVÉNYEK?

Huszthy Bálint: Sylvester és Károli északkeleti akcentusa 
ezt látszanak alátámasztani

ÉPÜLETEK, 

ERŐDINAMIKA

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károli Bibliában kiforró irodalmi nyelvi norma TARTÁLY

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károli Bibliában 
köthető

KÖTŐDÉS / 

ERŐDINAMIKA

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károli Bibliában csúcspontjának tartjuk IRÁNYOK, FENT

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károli Bibliában kibontakozóban levő

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károli Bibliában vizsgálatok alapján ÉPÜLETEK

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károli Bibliában erősebben megmutatkoznak a nyomai ERŐDINAMIKA

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károli Bibliában külön kiemelem IRÁNYOK 80

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károli Bibliában 
világosan látszik

FÉNY, LÁTÁS ÉS 

TUDÁS

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károli Bibliában vizsgálat alapján ÉPÜLETEK

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliában munka közül TÉR

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábana kevés számú szövegrészlet között van TÉR

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábanazon túl UTAZÁS ÉS TÉR

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábankompromisszumok születnek EMBERI ÉLET 78 EMBERI ÉLET

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábankonszenzus született EMBERI ÉLET 76

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábanjelentős lépései

ÖNERŐBŐL 

VÉGZETT 

MOZGÁS ÉS 

UTAZÁS 76. UTAZÁS is



Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábansokféle indíték vezérelhet UTAZÁS

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábanmaguk is képlékenyek még

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábanmindezek kibogozása

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábanlényeges információt a felszínre hozhat

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábanvizsgálatban támaszkodom
ERŐDINAMIKA 

ÉS ÉPÜLETEK

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábanilyen érintkezések során mehet végbe UTAZÁS

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliában
kiinduló változatok eltűnnek, és helyükbe egy új 

dialektus lép UTAZÁS

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábanvégbemenő egységesüléshez UTAZÁS 77. o.

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábankeverékén alapulnak ÉPÜLETEK

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliában
bizonyos mértékben keresztülmentek a 

koinésodás folyamatán UTAZÁS

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliában
korai kodifikációs aktusok sztenderizációs 

kísérletek
KÍSÉRLETEK

Ami kiforr, az készen 

van, elkészült, 

kialakult.

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábannincs kiforrott

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliában
felfedezhetők a sztenderdizálási tevékenység első 

lépéseinek UTAZÁS

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábannyelvváltozat alapjául szolgáló ÉPÜLETEK

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábanmegoszlásvizsgálat alapján ÉPÜLETEK

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábansajátosságainak kiszűrésére ÉTELEK?

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábanTorkos Mihály gondozásában NÖVÉNYEK

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábanösszevetem ERŐDINAMIKA

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábankorpusz adatai alapján ÉPÜLETEK

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábanlettek uralkodóvá
URALKODÓ, 

VEZETŐ

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábankiinduló helyzet UTAZÁS 82

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábanfolyamat megindul UTAZÁS

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábankiinduló helyzetből kétféle irányban UTAZÁS

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábanbármelyik irányban indult meg UTAZÁS

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábaningadozásokon keresztül UTAZÁS



Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábanmindezek fényében
FÉNY, LÁTÁS ÉS 

TUDÁS

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábankörültekintően kellett eljárni
UTAZÁS VAGY 

MOZGÁS

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliában
idézett adatok forrásának az RMK gyakorlatát 

követi UTAZÁS

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábannorma követése UTAZÁS

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábanközvetítő közegben és a tudatosság meglétében TARTÁLY

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábanszerepet játszott  kifejezés is

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábanmegragadhatók-e ERŐDINAMIKA

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábannyelvjáráshoz köthető ERŐDINAMIKA  81

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábanelüt a korszak kialakulóban lévő normájától ERŐDINAMIKA

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábannyomtatványokban zajló TARTÁLY

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábankeretben tárgyaljuk TARTÁLY

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábannyomtatványokban zajló TARTÁLY

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábannem kellett nyelvi kompromisszumokat kötnie
KÖTŐDÉS / 

ERŐDINAMIKA 80

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábanbármely szövegrészletébe beleolvasva látható TARTÁLY

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábanészakkeleti országrészhez köthető
KÖTŐDÉS / 

ERŐDINAMIKA
#########

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábankorpusz szövegei között TÉR

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábanprojekt keretében elkészült TARTÁLY

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábanköthető a nyomtatványokban zajló
ERŐDINAMIKA 

ÉS TARTÁLY erődinamika

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábannagyobb fokú nyelvi heterogenitás SKÁLA, TÉR 93.

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábannormatív hatásokon túl TÉR TÉR

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábannyomtatványok közül TÉR

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábanpontos adatok feltárása TÉR 87. SKÁLA, TÉR

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábantöbbesjel utáni TÉR

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliában
változók szűk köre esetén lehet a dialektális 

háttérre gyanakodni TÉR 93

Kalcsó Gyula: Nyelvjárások konvergenciája a korai nyomtatványokban és a Károlyi-bibliábanzártabb hangzóval kapcsolt TÉR TÉR



Kiss Jenő: A magyar nyelv és a reformáció

Ebből a humanista gyökerű, a reformáció megerősítítette 

hagyományból nőtt ki a magyar nyelvközösségben az 

anyanyelvvel való tudatos törődés értelmiségi hagyománya
NÖVÉNYEK 390 2017

Kiss Sándor: Igeneves szerkezetek és mondattagolás az Újtestamentum magyar szövegében és forrásszövegeiben leltára azonos

Kiss Sándor: Igeneves szerkezetek és mondattagolás az Újtestamentum magyar szövegében és forrásszövegeiben alakok készlete

Kiss Sándor: Igeneves szerkezetek és mondattagolás az Újtestamentum magyar szövegében és forrásszövegeiben vizsgálata alapján ÉPÜLETEK

Kiss Sándor: Igeneves szerkezetek és mondattagolás az Újtestamentum magyar szövegében és forrásszövegeiben megerősíti benyomásunkat ERŐDINAMIKA

Kiss Sándor: Igeneves szerkezetek és mondattagolás az Újtestamentum magyar szövegében és forrásszövegeiben pontosan kíván idomulni

Kiss Sándor: Igeneves szerkezetek és mondattagolás Máté evangéliuma Károli-féle szövegében és a forrásszövegekbenközponti témáját TÉR 98

Kiss Sándor: Igeneves szerkezetek és mondattagolás Máté evangéliuma Károli-féle szövegében és a forrásszövegekbenközvetlen előképe a Vulgata TÉR

Kiss Sándor: Igeneves szerkezetek és mondattagolás Máté evangéliuma Károli-féle szövegében és a forrásszövegekbengörög megoldást ülteti NÖVÉNYEK 105

Kiss Sándor: Igeneves szerkezetek és mondattagolás Máté evangéliuma Károli-féle szövegében és a forrásszövegekbena szövegösszefüggés világossá teszi
FÉNY, LÁTÁS ÉS 

TUDÁS 101

Kiss Sándor: Igeneves szerkezetek és mondattagolás Máté evangéliuma Károli-féle szövegében és a forrásszövegekbenvilágos szemantikai összefüggés alapján
FÉNY, LÁTÁS ÉS 

TUDÁS 101

Kiss Sándor: Igeneves szerkezetek és mondattagolás Máté evangéliuma Károli-féle szövegében és a forrásszövegekbenkiviláglik
FÉNY, LÁTÁS ÉS 

TUDÁS

Kiss Sándor: Igeneves szerkezetek és mondattagolás Máté evangéliuma Károli-féle szövegében és a forrásszövegekbenköveti a latin mintát UTAZÁS

Kiss Sándor: Igeneves szerkezetek és mondattagolás Máté evangéliuma Károli-féle szövegében és a forrásszövegekbenigenevet tartalmazó TARTÁLY 99

Kiss Sándor: Igeneves szerkezetek és mondattagolás Máté evangéliuma Károli-féle szövegében és a forrásszövegekbenragozó igét tartalmazó TARTÁLY 99

Kiss Sándor: Igeneves szerkezetek és mondattagolás Máté evangéliuma Károli-féle szövegében és a forrásszövegekbentartalmazó mellékmondattal szerkesztve TARTÁLY 104

Kiss Sándor: Igeneves szerkezetek és mondattagolás Máté evangéliuma Károli-féle szövegében és a forrásszövegekben
ragozott igét tartalmazó időhatározói 

mellékmondatot TARTÁLY 106

Kiss Sándor: Igeneves szerkezetek és mondattagolás Máté evangéliuma Károli-féle szövegében és a forrásszövegekbenalárendelést is tartalmazó TARTÁLY 109

Kiss Sándor: Igeneves szerkezetek és mondattagolás Máté evangéliuma Károli-féle szövegében és a forrásszövegekbenigenevet tartalmazó TARTÁLY 114

Kiss Sándor: Igeneves szerkezetek és mondattagolás Máté evangéliuma Károli-féle szövegében és a forrásszövegekbentartalmazó mellékmondattal  TARTÁLY 114

Kiss Sándor: Igeneves szerkezetek és mondattagolás Máté evangéliuma Károli-féle szövegében és a forrásszövegekben
főige jelentése szerint tartalmazza vagy nem 

tartalmazza TARTÁLY 116

Kiss Sándor: Igeneves szerkezetek és mondattagolás Máté evangéliuma Károli-féle szövegében és a forrásszövegekbenmellékmondatot tartalmazó TARTÁLY 116



Kiss Sándor: Igeneves szerkezetek és mondattagolás Máté evangéliuma Károli-féle szövegében és a forrásszövegekben

A „főnévi csoport” fogalmát a forrásnyelvekben 

tágabban kell értelmez nünk, mint a magyarban, 

mivel jelzők és különösképpen alárendelést is 

tartalmazó igeneves szerkezetek (a latin 

grammatika szerint „participium coniunct
TARTÁLY 101

Kiss Sándor: Igeneves szerkezetek és mondattagolás Máté evangéliuma Károli-féle szövegében és a forrásszövegekbenfőnévi igenevet tartalmazó tárgyi mellékmondat TARTÁLY 1

Kiss Sándor: Igeneves szerkezetek és mondattagolás Máté evangéliuma Károli-féle szövegében és a forrásszövegekbennyelvi rendszer által megszabott kereteken belül lehetségesekTÉR 98

Kiss Sándor: Igeneves szerkezetek és mondattagolás Máté evangéliuma Károli-féle szövegében és a forrásszövegekbenszűkebb halmazt alkotnak TÉR 99

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli Biblia? Az Ótestamentum nyelvének vizsgálata a forrásszövegek fényébengyakorlat mögött meghúzódó fordítói elmélet TÉR 2

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli Biblia? Az Ótestamentum nyelvének vizsgálata a forrásszövegek fényébentörekvése folytán
SPORT ÉS 

JÁTÉKOK 2

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli Biblia? Az Ótestamentum nyelvének vizsgálata a forrásszövegek fényébenforrásból fordít TARTÁLY 1

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli Biblia? Az Ótestamentum nyelvének vizsgálata a forrásszövegek fényébenmegnyugtató eredménnyel

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli Biblia? Az Ótestamentum nyelvének vizsgálata a forrásszövegek fényébenragaszkodás ERŐDINAMIKA

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli Biblia? Az Ótestamentum nyelvének vizsgálata a forrásszövegek fényébenhébertől elrugaszkodott variánsok ERŐDINAMIKA 136

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli Biblia? Az Ótestamentum nyelvének vizsgálata a forrásszövegek fényébenhébertől elrugaszkodó megoldások ERŐDINAMIKA 133

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli Biblia? Az Ótestamentum nyelvének vizsgálata a forrásszövegek fényébenhéber szövegtől elrugaszkodott ERŐDINAMIKA 138

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli Biblia? Az Ótestamentum nyelvének vizsgálata a forrásszövegek fényébenelrugaszkodnak ERŐDINAMIKA 129

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? 
tűzték ki célul, nem tudták megvalósítani

SPORT ÉS 

JÁTÉKOK 125

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? 

épül fel

ÉPÜLETEK ÉS 

FENT VAN/ 

FELFELE 

IRÁNYULTSÁG

MergedFile 

(mtak.hu) 2018

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? orvosolhatnak EMBERI ÉLET

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? 
fordítások kiemelkedő hatása

IRÁNYOK, FENT 

VAN, POZITÍV 145

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? 
reformáció kiemelkedő képviselője

IRÁNYOK, FENT 

VAN, POZITÍV 124

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? 
kiemelni néhány 

IRÁNYOK, FENT 

VAN, POZITÍV 123

http://real.mtak.hu/90367/1/Nyelvelmelet-es-dialektologia-4-2018.pdf
http://real.mtak.hu/90367/1/Nyelvelmelet-es-dialektologia-4-2018.pdf


Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? 
vitázva, kanonikus rangra emelte

IRÁNYOK, FENT 

VAN, POZITÍV 121

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? átültetésére irányul NÖVÉNYEK 139

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? Jeromos átültette NÖVÉNYEK 123

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? megoldások megtalálása

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? 
Vetus Latina-ra támaszkodva közvetítette Jeromos

ERŐDINAMIKA 

ÉS ÉPÜLETEK 123

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? 
metodikával alátámassza

ERŐDINAMIKA 

ÉS ÉPÜLETEK 122

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? 

látott napvilágot

FÉNY, LÁTÁS ÉS 

TUDÁS ÉS 

EMBERI ÉLET 124

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? 

látott napvilágot

FÉNY, LÁTÁS ÉS 

TUDÁS ÉS 

EMBERI ÉLET 129

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? 

látott napvilágot

FÉNY, LÁTÁS ÉS 

TUDÁS ÉS 

EMBERI ÉLET 144

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? kövesse a hébert UTAZÁS

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? két lépésben jelent meg UTAZÁS 

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? Heltai Gáspár megalapozója ÉPÜLETEK 125

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? tetten érhető ERŐDINAMIKA

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? kiemelem

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? megismerés korlátai

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? közeledni UTAZÁS 129

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? eredményezte

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? enged következtetni

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? 
héber megszilárdult, állandósult szerkezetek

ÉPÜLETEK ÉS 

ERŐDINAMIKA 136

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? 
megszilárdult, közkedvelt fordításokká váltak

ÉPÜLETEÉS ÉS 

ERŐDIMAKIA 123



Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? 
eredeti héberre támaszkodó Biblia sacra latina

ERŐDINAMIKA 

ÉS ÉPÜLETEK 123

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? közvetítés

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? körülírása-megragadása ERŐDINAMIKA 142

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? Káldi követte UTAZÁS

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? néhány példán keresztül UTAZÁS

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? 
kiindulópont

KIINDULÓPONT 

/ UTAZÁS

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? nevéhez köthető ERŐDINAMIKA 123

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? áttér a keresztény hitre UTAZÁS

Koltai Kornélia: Milyen fordítási elv szerint jött létre a Károli-biblia? az Egyház a Vulgatát kanonikus rangra emelte IRÁNYOK 121

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli Bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatokelTÉR ések hátterében TÉR

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli Bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatokihletforrás, nyelvi minta TÉR

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli Bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatokkimeríthetetlen kérdések TÉR

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli Bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatokkorábban kiemelt mondatait TÉR 157

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli Bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatokközvetlen forrásként TÉR

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli Bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatoka fordul pedig -d képzőt is tartalmaz TARTÁLY 154

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli Bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatoktovábbszőtt
SZÖVÉS, 

ERŐDINAMIKA

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli Bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatokszövevényes kapcsolat

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli Bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatokmegerősítve az eddig tapasztaltakat ERŐDINAMIKA 155

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli Bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatokmegerősíti a Jókay-kódex anyaga ERŐDINAMIKA 156

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli Bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatokmegerősítik a Rúth könyvének ERŐDINAMIKA 157

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli Bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatokszeretném kiemelni IRÁNYOK 151

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli Bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatokkiemelt szó IRÁNYOK 151

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli Bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatokkiemelkedő elemeit IRÁNYOK 149

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli Bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatokhozzáfűzni
FŰZÉS, 

ERŐDINAMIKA

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli Bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatokkiindulópontként UTAZÁS

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli Bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatokvezethetők vissza UTAZÁS

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli Bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatokerővel világít rá
FÉNY, LÁTÁS ÉS 

TUDÁS



Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli Bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatokerős hangsúly SKÁLA

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli Bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatokkiindulópont UTAZÁS

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli Bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatokforrásvidékhez közelítenek UTAZÁS

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli Bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatokfeltérképezze

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli Bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatokhagyományt követ UTAZÁS 160

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli Bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatokalapjelentés ÉPÜLETEK?

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli Bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatokkiindulva UTAZÁS

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli-bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatok a megtér ige körülaz elemzés központi kérdése TÉR 149

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli-bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatok a megtér ige körülegy szöveghagyomány kiindulópontja UTAZÁS

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli-bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatok a megtér ige körülvilágít rá
FÉNY, LÁTÁS ÉS 

TUDÁS 148

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli-bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatok a megtér ige körülez arra világít rá
FÉNY, LÁTÁS ÉS 

TUDÁS 156

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli-bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatok a megtér ige körülvilágosan kirajzolódik
FÉNY, LÁTÁS ÉS 

TUDÁS 155

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli-bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatok a megtér ige körülvilágosan jelzi
FÉNY, LÁTÁS ÉS 

TUDÁS 160

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli-bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatok a megtér ige körülvilágosan mutatják
FÉNY, LÁTÁS ÉS 

TUDÁS 160

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli-bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatok a megtér ige körülszövegkörnyezete világosan jelzi
FÉNY, LÁTÁS ÉS 

TUDÁS 160

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli-bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatok a megtér ige körülnem jelent kezdőpontot is UTAZÁS

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli-bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatok a megtér ige körülmegtér megszilárdult
ÉPÜLETEK ÉS 

ERŐDINAMIKA 159

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli-bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatok a megtér ige körülrészleges szinonimitása megalapozhatta azt ÉPÜLETEK 159

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli-bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatok a megtér ige körülfelvillantanék
FÉNY, LÁTÁS ÉS 

TUDÁS

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli-bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatok a megtér ige körülÚrral perel VITA

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli-bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatok a megtér ige körül(megkerülhetetlen lépés)

ÖNERŐBŐL 

VÉGZETT 

MOZGÁS

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli-bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatok a megtér ige körülelmélyedve magukban a történetekben IRÁNYOK



Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli-bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatok a megtér ige körülhozott a felszínre IRÁNYOK/FENT

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli-bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatok a megtér ige körül(mérlegelve)

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli-bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatok a megtér ige körülígy adja vissza 157.

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli-bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatok a megtér ige körülszövevényes összefüggésrendszer NÖVÉNYEK

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli-bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatok a megtér ige körülmegvilágítani
FÉNY, LÁTÁS ÉS 

TUDÁS

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli-bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatok a megtér ige körülmegszilárdult kifejezésekben

ÉPÜLETEK, 

ERŐDINAMIKA 

ÉS TARTÁLY 158

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli-bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatok a megtér ige körülszűkebb értelemben TÉR 158

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli-bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatok a megtér ige körülfenti keretben Babitsról TARTÁLY 148

Korompay Klára: A Jónás könyve a Károli-bibliában: szókészlettani és jelentéstani vizsgálatok a megtér ige körülátrendezés keretében TARTÁLY 158

Lechner Islona – Petrusinec András: Lanstyák István: Az Istennek könyve közönséges nyelvenhitet tesz vmi mellett TÉR

Lechner Islona – Petrusinec András: Lanstyák István: Az Istennek könyve közönséges nyelvenkövetkező tematikus egység TÉR

Lechner Islona – Petrusinec András: Lanstyák István: Az Istennek könyve közönséges nyelven
fontos szerepet játszik

SPORT ÉS 

JÁTÉKOK

Lechner Islona – Petrusinec András: Lanstyák István: Az Istennek könyve közönséges nyelvenvisszatér az archaikus UTAZÁS 2021

Lechner Islona – Petrusinec András: Lanstyák István: Az Istennek könyve közönséges nyelventovább élő szöveghagyomány EMBERI ÉLET 2021

Lechner Islona – Petrusinec András: Lanstyák István: Az Istennek könyve közönséges nyelvenszószerkezeteket alkot 2021

Lechner Islona – Petrusinec András: Lanstyák István: Az Istennek könyve közönséges nyelven

szöveghűség elérésére törekedtek

CÉL

Lanstyák 

István „Az 

Istennek 

könyve 

közönséges 

nyelven” 

(Tanulmány

ok 

bibliafordít

ásról) 

megtekintés

e (mtak.hu) 2022.
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Lechner Islona – Petrusinec András: Lanstyák István: Az Istennek könyve közönséges nyelven
összefüggések megvilágítása

FÉNY, LÁTÁS ÉS 

TUDÁS

Lechner Islona – Petrusinec András: Lanstyák István: Az Istennek könyve közönséges nyelvenkitér a címválasztás okára UTAZÁS

Lechner Islona – Petrusinec András: Lanstyák István: Az Istennek könyve közönséges nyelventematikus egység – áll vmiből ÉPÜLETEK

Lechner Islona – Petrusinec András: Lanstyák István: Az Istennek könyve közönséges nyelvenkitér UTAZÁS

Lechner Islona – Petrusinec András: Lanstyák István: Az Istennek könyve közönséges nyelvenértelmezési folyamata

Lechner Islona – Petrusinec András: Lanstyák István: Az Istennek könyve közönséges nyelven

veszteséghez vezetnek

SPORT ÉS 

JÁTÉKOK / 

UTAZÁS

Lechner Islona – Petrusinec András: Lanstyák István: Az Istennek könyve közönséges nyelven
rávilágítani

FÉNY ÉS 

SÖTÉTSÉG

Lechner Islona – Petrusinec András: Lanstyák István: Az Istennek könyve közönséges nyelventörekedett CÉL

Lechner Islona – Petrusinec András: Lanstyák István: Az Istennek könyve közönséges nyelvenerre alapozva/ alapjául szolgáltak ÉPÜLETEK

Lechner Islona – Petrusinec András: Lanstyák István: Az Istennek könyve közönséges nyelventémakörét járták körbe UTAZÁS

Lechner Islona – Petrusinec András: Lanstyák István: Az Istennek könyve közönséges nyelven
lehet leküzdeni

SPORT ÉS 

JÁTÉKOK

Lechner Islona – Petrusinec András: Lanstyák István: Az Istennek könyve közönséges nyelvenelkerülni a fordítási hibákat UTAZÁS

Lechner Islona – Petrusinec András: Lanstyák István: Az Istennek könyve közönséges nyelvenkövetnie UTAZÁS

Lechner Islona – Petrusinec András: Lanstyák István: Az Istennek könyve közönséges nyelven

kihívások elé állítja

SPORT ÉS 

JÁTÉKOK 

ÉS/VAGY 

ERŐDINAMIKA

Lechner Islona – Petrusinec András: Lanstyák István: Az Istennek könyve közönséges nyelvenbibliafordításokból meríti TARTÁLY

Lechner Islona – Petrusinec András: Lanstyák István: Az Istennek könyve közönséges nyelven
új megvilágításba

FÉNY ÉS 

SÖTÉTSÉG

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelveelemzés központi kérdése TÉR 232 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelveennek hátterében TÉR 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvefelszólító mondattal követve TÉR ÉS UTAZÁS 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelveigekötő követi TÉR ÉS UTAZÁS 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelve

igekötő megelőzi

TÉRVAGY 

SPORT ÉS 

JÁTÉKOK 2018



Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelveigeneves szerkezeteken keresztül TÉR 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelve
két változat stabil megoszlásban él egymás mellett 

ÉPÜLETEK ÉS 

TÉR 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvekövetkező szakaszban TÉR ÉS UTAZÁS 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvemegszólított előtt állva TÉR 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelve
nem marad el 

SPORT ÉS 

JÁTÉKOK 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvebekerül az ApCselbe TARTÁLY 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvemeríthetett az előzetes nyelvhasználatból TARTÁLY 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelve
stabil és instabil formák egymásba való átmenete

ÉPÜLETEK ÉS 

TARTÁLY 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelveszembe állít TÉR 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelveszűk körű alkalmazás TÉR 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvetetten érhető MEGISMERÉS 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelveteret hódít HÁBORÚ 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelveszöveggondozója

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvemegszólított előtt állva, felsz. Mondattal követve

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvetágabb értelemben

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvejárja körül

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvenégyet emel ki

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvetekinti alapszövegnek ÉPÜLETEK

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvevizsgálat alapját ÉPÜLETEK

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelveminden részletre kiterjedő

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvebeleértve

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelve
elmarad

SPORT ÉS 

JÁTÉKOK 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelve
formák versenyeztek egymással 

SPORT ÉS 

JÁTÉKOK 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvevédelem alatt HÁBORÚ 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvevisszamenő mondat UTAZÁS 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelveszéljegyzetet fűzött 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvekésőbb elhagyták a magyarázatot UTAZÁS 2018



Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelve
konkurálnak

SPORT ÉS 

JÁTÉKOK 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelve

formák versengése

SPORT ÉS 

JÁTÉKOK 

(HÁBORÚ) 230 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelve
betekintést nyújt

FÉNY, LÁTÁS ÉS 

TUDÁS 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvepuszta vanatkozó névmás ÜRES 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvemutató nm. részt vesz 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelve
mutató nm-i kiindulás

KIINDULÁS / 

UTAZÁS 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvefolyamat eredménye 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelve
ómagyar korszakban megmutatkozik

FÉNY, LÁTÁS ÉS 

TUDÁS 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvefolyamat hosszan elhúzódott UTAZÁS 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelve
felvetődik a kérdés

FELFELE 

IRÁNYULTSÁG 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelve

lefutott változási folyamat

ÖNERŐBŐL 

VÉGZETT 

MOZGÁS 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvenem jutott nyugvópontra UTAZÁS 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelve
élőnyelvet maga mögött hagyta

SPORT ÉS 

JÁTÉKOK 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvekitekint az előzményekre 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelve
maga mögött hagyta az élőnyelvet

SPORT ÉS 

JÁTÉKOK 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelveadatok kevésbé meggyőzőek VITA/ÉRVELÉS? 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvekínál rá pl-t 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelveszármazási elem EMBERI ÉLET? 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvehosszan elhúzódott folyamat UTAZÁS 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelve
vizsgálat célkitűzése

SPORT ÉS 

JÁTÉKOK 2018



Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelveregiszterek anyagát képző 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvekevésbé meggyőző adatok VITA 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelve
tagadás változata egymás mellett élnek

EMBERI ÉLET 

ÉS TÉR 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelve
kiemel

FENT VAN, 

IRÁNY 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelve
tényezőket feltárni

FELFELE 

IRÁNYULTSÁG 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelveennek alapján ÉPÜLETEK? 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvekövetkeztetni enged 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvetanulmány alapul ÉPÜLETEK 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelveeredményre jut CÉL 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvekövetkeztetéseket von le 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelve
forrásszövegek fényében

FÉNY, LÁTÁS ÉS 

TUDÁS 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelve
adós a társadalom

2018

pénzügyekkel van 

kapcsolatban

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvegórcső alá helyezi VIZSGÁLAT 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelve
kapcsolatot tart fenn

FELFELÉ 

IRÁNYULTSÁG 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvesegítségül hívta 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelveképet lehet alkotni 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvemagyarra átültetéseit NÖVÉNYEK 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvenagyfokú egyezés SKÁLA 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvetagadó mondatok között TÉR 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelveújmagyar kor előtti TÉR 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvevon. nm. forrása TÉR 2018

Gugán Katalin: Hagyomány és innováció középmagyar kori biblia-fordítások mondattanában: a tagadás változatai

megszakított szórendű példák számának ez közel 

százszorosa TÉR 61 2018

Ludányi Brigitta: É. Kiss Katalin: Nyelvemlék és dialektológia 4. A Károli-biblia nyelvezárja a tanulmányát TÉR 2018

Más tanulmányok

Simon Eszter: Korpuszépítés középmagyar bibliafordításokból – különös tekintettel a Károli-féle Bibliárakeretein belül TÉR



Simon Eszter: Korpuszépítés középmagyar bibliafordításokból – különös tekintettel a Károli-féle Bibliáraelső fordulójában
SPORT ÉS 

JÁTÉKOK

Simon Eszter: Korpuszépítés középmagyar bibliafordításokból – különös tekintettel a Károli-féle Bibliáraadatbázis tartalmazza TARTÁLY

Simon Eszter: Korpuszépítés középmagyar bibliafordításokból – különös tekintettel a Károli-féle Bibliáraszerepet játszik
SPORT ÉS 

JÁTÉKOK

Simon Eszter: Korpuszépítés középmagyar bibliafordításokból – különös tekintettel a Károli-féle Bibliáraezen felül IRÁNYOK, FENT

Simon Eszter: Korpuszépítés középmagyar bibliafordításokból – különös tekintettel a Károli-féle Bibliárakinyerjük a nyers szöveget
SPORT ÉS 

JÁTÉKOK

Simon Eszter: Korpuszépítés középmagyar bibliafordításokból – különös tekintettel a Károli-féle Bibliáraelső lépésben

ÖNERŐBŐL 

VÉGZETT 

MOZGÁS VAGY 

UTAZÁS

Simon Eszter: Korpuszépítés középmagyar bibliafordításokból – különös tekintettel a Károli-féle Bibliárainformációt ne veszítsünk el
SPORT ÉS 

JÁTÉKOK

Simon Eszter: Korpuszépítés középmagyar bibliafordításokból – különös tekintettel a Károli-féle Bibliárakinyert nyers

SPORT ÉS 

JÁTÉKOK + 

ÉTELEK

Simon Eszter: Korpuszépítés középmagyar bibliafordításokból – különös tekintettel a Károli-féle Bibliárakövetkező lépésekben

ÖNERŐBŐL 

VÉGZETT 

MOZGÁS ÉS 

UTAZÁS

Simon Eszter: Korpuszépítés középmagyar bibliafordításokból – különös tekintettel a Károli-féle Bibliáratisztább szöveggel

Simon Eszter: Korpuszépítés középmagyar bibliafordításokból – különös tekintettel a Károli-féle Bibliáratokenekre és mondatokra bontunk ÉPÜLETEK

Simon Eszter: Korpuszépítés középmagyar bibliafordításokból – különös tekintettel a Károli-féle Bibliárakövetkező lépés

UTAZÁS VAGY 

SPORT ÉS 

JÁTÉKOK

Simon Eszter: Korpuszépítés középmagyar bibliafordításokból – különös tekintettel a Károli-féle Bibliáramai magyarra átültetett megfelelőjét NÖVÉNYEK

Simon Eszter: Korpuszépítés középmagyar bibliafordításokból – különös tekintettel a Károli-féle Bibliáraszigorúan ragaszkodva ahhoz SKÁLA?

Simon Eszter: Korpuszépítés középmagyar bibliafordításokból – különös tekintettel a Károli-féle Bibliáranormalizálás lépése

ÖNERŐBŐL 

VÉGZETT 

MOZGÁS



Simon Eszter: Korpuszépítés középmagyar bibliafordításokból – különös tekintettel a Károli-féle Bibliáratámogatást

ERŐDINAMIKA 

ÉS/VAGY 

ÉPÜLETEK

Simon Eszter: Korpuszépítés középmagyar bibliafordításokból – különös tekintettel a Károli-féle Bibliáramegpróbáljuk támogatni

ERŐDINAMIKA 

ÉS/VAGY 

ÉPÜLETEK + 

SZERENCSEPRÓ

BÁLÁS

Simon Eszter: Korpuszépítés középmagyar bibliafordításokból – különös tekintettel a Károli-féle Bibliáraváltozatát tartalmazza TARTÁLY 1

Simon Eszter: Korpuszépítés középmagyar bibliafordításokból – különös tekintettel a Károli-féle Bibliáratartalmazza az összes TARTÁLY 1

Simon Eszter: Korpuszépítés középmagyar bibliafordításokból – különös tekintettel a Károli-féle Bibliáranem a teljes Biblia fordítását tartalmazza TARTÁLY 1

Simon Eszter: Korpuszépítés középmagyar bibliafordításokból – különös tekintettel a Károli-féle Bibliárakutatások alapján teremtik meg ÉPÜLETEK

Szathmári István: A magyar reformáció nyelvi hatásárólhelyeztem előtérbe TÉR

Szathmári István: A magyar reformáció nyelvi hatásárólmegszületett
141206.pdf 

(c3.hu) 2017

Szathmári István: A magyar reformáció nyelvi hatásárólirodalmi nyelvünk alapjait jelentő ÉPÜLETEK

Szathmári István: A magyar reformáció nyelvi hatásárólmérlegre tehessük

Szathmári István: A magyar reformáció nyelvi hatásárólemelkedik a norma rangjára
FELFELÉ 

IRÁNYULTSÁG

Szathmári István: A magyar reformáció nyelvi hatásárólsűrűn találkozunk

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításban„párba” állítása TÉR

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanszöges ellentétben áll ERŐDINAMIKA 170 ERŐDINAMIKA

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanihlető forrásként szolgált TÉR 193

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanIsten szűkszavú felszólítása TÉR 175

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanisteni közvetítés középpontja TÉR

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanközponti gondolatát TÉR 193

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanszintagma mellett TÉR

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanszövegmögöttes tartalomként TÉR

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanszűk 40 év telt el TÉR 193

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanszűkszavú részek TÉR 185

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanszűkszavúan TÉR

http://nyelvor.c3.hu/period/1412/141206.pdf
http://nyelvor.c3.hu/period/1412/141206.pdf


Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbannyelvújítást megelőző időkben

SPORT ÉS 

JÁTÉKOK ÉS 

UTAZÁS 193 plusz UTAZÁS

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanmagyarra átültetéseit NÖVÉNYEK 163

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanerősített meg ERŐDINAMIKA 164

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanmeggyőződésemet erősíti meg ERŐDINAMIKA 166

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanjelentéserősítő funkcióján kívül ERŐDINAMIKA 184

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanjelentés megerősítésére alkamlas ERŐDINAMIKA 185

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanmagyarra átültetése NÖVÉNYEK 193

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanki ültette át magyarra NÖVÉNYEK 164

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanösszevetni
SPORT ÉS 

JÁTÉKOK

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanfel lehet deríteni

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbankövette-e UTAZÁS

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanfeltárásához

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanad egy kis fogódzót

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbankontextusba ágyazottsága határozza meg NÖVÉNYEK

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbankiárad az egész teremtett világra ERŐDINAMIKA

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanbiblia könyvének tartalmához TARTÁLY 2

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbankiemelt idézetek IRÁNYOK, FENT 181

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbankiemeli az a tény IRÁNYOK, FENT 156

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbankiemelődjék IRÁNYOK, FENT

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanindul a szöveg UTAZÁS

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanaprólékosan

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanszembeszökően eltér
FÉNY, LÁTÁS ÉS 

TUDÁS

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanigealakokkal adja vissza

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbannagyobb hangerő SKÁLA

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbankét átültetése NÖVÉNYEK 169

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanjövőbe látás
FÉNY, LÁTÁS ÉS 

TUDÁS



Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanelőrevetített katasztrófa
FÉNY, LÁTÁS ÉS 

TUDÁS

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanmódosítószó is követi UTAZÁS

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbankövető mondat UTAZÁS

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbankönyv több pontján UTAZÁS

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbankonfliktushelyzetet feltárva

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanálláspontokat ütköztet

SPORT ÉS 

JÁTÉKOK 

(HÁBORÚ) 

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbankérdések záporozzanak
TERMÉSZETI 

ERŐ

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanzsidó kulturális rituálé lépéseit

ÖNERŐBŐL 

VÉGZETT 

MOZGÁS

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbandrámaiságát fokozza ERŐDINAMIKA

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbannyersnek ható ÉTELEK

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbankérdéssel szemben

SPORT ÉS 

JÁTÉKOK 

(HÁBORÚ)

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanmélységére IRÁNYOK

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbankevésbé támadó jellegű

SKÁLA ÉS/VAGY 

ERŐDINAMIKA 

ÉS/VAGY 

HÁBORÚ

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításban
a gönci lelkész népies szóhasználata 

visszhangzik Arany János

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbana mai magyar nyelvhasználó nem él EMBERI ÉLET

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanszemben

SPORT ÉS 

JÁTÉKOK 

(HÁBORÚ)

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbankontextusba ágyazottan NÖVÉNYEK



Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanjól szolgálja

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanrészleteiben bontják ki

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanlefelé stilizálja IRÁNYOK

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbantévútja UTAZÁS

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításban
szülik a magasztos istenképpen való 

szembenállást

ÉLETESEMÉNY

EK + SPORT ÉS 

JÁTÉKOK 

(HÁBORÚ)

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanfeltűnőbb, ellenében ERŐDINAMIKA

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanbizonyítják

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanindulnak UTAZÁS

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanrendeződnek az események

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanmaga iránti szánalom felkeltése IRÁNYOK

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanvariánsokat teremt
EMBERI ÉLET

Isten a teremtő, Ő 

teremt

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanhírérték miatt a hangsúly esik ERŐDINAMIKA

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanritmikus hullámzását ERŐDINAMIKA

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbaneredendően nem olvasásra

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanbizonyos fokig SKÁLA

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanszembeszökő
FÉNY, LÁTÁS ÉS 

TUDÁS

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanelszakad a latin szövegtől

ERŐDINAMIKA

Látással van 

kapcsolatban, a látás 

mint tudás, esetleg 

ERŐDINAMIKA

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanidomult a latinhoz

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanezzel a kapcsolási móddal él EMBERI ÉLET

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanarchaikus ízt gyanítunk ÉTELEK

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbannem fedi fel a szerző

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanbűnbocsánatot nyer
SPORT ÉS 

JÁTÉKOK

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanzsákruhát öltenek



Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanniniveiek újjászületését eredményezi

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanbőven ad időt SKÁLA

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanátvitt értelmű kifejezéssel UTAZÁS

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanhelyes út UTAZÁS

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbangönci tudóskör vezetőjének UTAZÁS

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanmérlegelve

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításban(építettem) ÉPÜLETEK

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanolvasat nyomán UTAZÁS

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbannagyfokú egyezést mutatnak SKÁLA

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanoda vezethetők vissza UTAZÁS

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbannem rögzült ERŐDINAMIKA

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbansokat csiszolódott nyelvünk ERŐDINAMIKA

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanjellemzik az átültetéseket NÖVÉNYEK 192

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanmagyar nyelvre átültetés NÖVÉNYEK 193

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbankövethető nyomon UTAZÁS

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanrávilágít
FÉNY, LÁTÁS ÉS 

TUDÁS

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbannagy ugrás IRÁNYOK, FENT

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbannagy kihívás SKÁLA

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbannyelvi műveltségi szintjének SKÁLA

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanmagyar nyelvbe ágyazottsága NÖVÉNYEK

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbankerülte el a timeo+ UTAZÁS

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanélt több helyén EMBERI ÉLET

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanvilágította meg a VB jelentőségét
FÉNY, LÁTÁS ÉS 

TUDÁS 193

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanige köthető Istenhez ERŐDINAMIKA 187

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbankötőszó burjánzását NÖVÉNYEK

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbankét átültetésben
NÖVÉNYEK ÉS 

TARTÁLY 169

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanKomáromi átültetésében
NÖVÉNYEK ÉS 

TARTÁLY 185

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanepikus keretbe TARTÁLY 166



Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbankeretbe foglalják TARTÁLY 166

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanvaló törekvésből fakad
ERŐDINAMIKA 

ÉS TARTÁLY

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbankorai magyar bibliafordításban
TARTÁLY

tanulmány 

címe

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbankésőbbi átültetésekben
NÖVÉNYEK ÉS 

TARTÁLY

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbannem rögzült világosan
FÉNY, LÁTÁS ÉS 

TUDÁS 191

Szikszainé Nagy Irma: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány korai magyar bibliafordításbanBibliából szállóigévé TARTÁLY 178

Szikszainé: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány magyar bibliafordításbantükörbe állítja TÉR

Szikszainé: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány magyar bibliafordításbanemelek ki IRÁNYOK, FENT

Szikszainé: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány magyar bibliafordításbankibomlik NÖVÉNYEK 1

Szikszainé: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány magyar bibliafordításbanhatásosságát emeli IRÁNYOK, FENT

Szikszainé: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány magyar bibliafordításbanmindegyik dialógusba ágyazott NÖVÉNYEK

Szikszainé: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány magyar bibliafordításbanindulok ki UTAZÁS

Szikszainé: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány magyar bibliafordításbanalaposabb ÉPÜLETEK

Szikszainé: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány magyar bibliafordításbankötődnek ERŐDINAMIKA

Szikszainé: Jónás könyvének stiláris jellemzői néhány magyar bibliafordításbankötődik ERŐDINAMIKA
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